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DIE ZUSCHNEIDEPL

PAPIERSCHN

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
dem Schnittbogen aus: Kle
Oberweite, Hosen und Röc
nötig, den Papierschnitt um
burda style Maßtabelle ab

AB
Schneiden Sie vom Schnitt
für das KLEID A Teile 1 bis
für das KLEID B Teile 1 bis
in Ihrer Größe aus.

= Die Gr. 16 bis 23 sind 
Sie entsprechen in der We
Siehe auch „SCHNITT VER

SCHNITT VER

Unser Schnitt ist für eine K
Sie größer oder kleiner si
zeichneten Linien „hier ver
sen. So bleibt die Passform
= Verändern Sie immer a
chen Betrag.

So wird es gemacht:
Schneiden Sie die Schnittt

Zum Verlängern schieben
der.

Zum Kürzen schieben Sie
einander.
Die seitl. Kanten ausgleich

Z

STOFFBRUCH (– – – –) 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

AB

Die Zuschneidepläne au
nung der Schnittteile auf 

NAHT- UND SAUMZUGAB
B - 3 cm Saum, AB - 1,5 c
außer an den Teilen 4 bis 8

Bei doppelter Stofflage z
Stoff der Länge nach zur 
Die Webkanten liegen aufe
plan dargestellt, auf die 
schnittkanten die Naht- u
Teile an diesen Linien auss

Rippenstrickstoff / Schla
A: Teile 4 bis 7 laut Zusch
cken.
B: Teile 4 und 8 laut Zusc
cken. 
AB: Teile entlang den Pap
gabe ist bereits enthalten.

M
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лицевая сторона

изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

A

B

Nur bi-elastische Stoffe: Jersey, 
leichte Strickstoffe mit  Rippenstrickstoff

4-way stretch fabrics only: jersey or 
lightweight knits, and rib knit fabric

N'utiliser que des tissus bi-élastiques: 
jersey, lainage léger avec du tissu 
bord-côte

alleen bi-elastische stoffen: tricotstof, 
lichte gebreide stoffen met boordstof

solo tessuti bi-elastici: jersey, 
maglina leggera a coste

Sólo telas bielásticas: punto jersey,  
géneros ligeros tricotados con tela trico-
tada de canalé

Endast bi-elastiska tyger: jersey, 
lätta stickade tyger med ribbstickat tyg

Только биэластичные
трикотажные полотна, легкие 
вязаные полотна плюс
кругловязаное полотно в резинку

54 cm

58 cm

AB:
81 - 110 cm

A B 
A B 2
A B 3
A B 4
A  5
A  6
A  7
 B 8

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

KLEID   ROBE   DRESS   VESTIDO
AB: körpernah, ajusté, fitted, ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   
Sizes (Miss petite 5' 3'') 
Tallas 

Eur 16 17 18 19 20 21 22 23 16 17 18 19 20 21 22 23

A m 1,60
►

1,60
►

1,60
►

2,10
►

2,10
►

2,10
►

2,15
►

2,15
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,60
►

1,65
►

1,65
►

1,65
►

1,65
►

A
Rippenstrickstoff 
(Schlauchware),
Tissu à côtés (Tissu tubulaire),
Ribbed knit (Tubular rib knit),
Tricotada de canalé 
(Género tubular)

m 100 cm { 0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

0,40
►

B m 1,25
►

1,25
►

1,25
►

2,10
►

2,10
►

2,10
►

2,10
►

2,10
►

1,25
►

1,25
►

1,25
►

1,30
►

1,30
►

1,30
►

1,30
►

1,30
►

B
Rippenstrickstoff 
(Schlauchware),
Tissu à côtés (Tissu tubulaire),
Ribbed knit (Tubular rib knit),
Tricotada de canalé 
(Género tubular)

m 100 cm { 0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►
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Bevor Sie die Schnittteile 
die Schnittkonturen (Naht
chen und Linien in den Sc
und Ansatzlinien. Das geh
und mit dem Kopierrädch
mit Stecknadeln und Schn
= A: Die Blendenansatzl
seite übertragen.

Beim Zusammennähen l
der.

Hinweise zur Verarbeitun
Die optimale Verarbeitung
der Overlock-Maschine. D
dass sie beim Tragen nicht

Wenn Sie keine Overlock-
elastischen Spezialstich o
stich steppen. Darauf acht
schine nicht zu fest ist. Be
Steppen eine JERSEYNAD
Spitze werden die Masche

AB

KLEID
Abnäher

1 Vorderteil in der Mitte 
die Spitze einschneiden . A
schneiden. Abnäher hefte
zusammengefasst versäub
Abnäher zur vord. Mitte bü

Abnäher der Rückenteile 
geln.

A

Blenden (Teil 7)

2 Blenden zur Hälfte fa
aufeinandersteppen. Zuga
Blenden wenden, bügeln. O
sammengefasst versäube

3 Blende mit der Obersei
satzlinie stecken und fests
Blende nach oben bügeln
feststeppen (3a).

AB

Rückw. Mittelnaht
Rückenteile rechts auf re
und steppen. Zugaben vers

Schulternähte
Vorderteil rechts auf recht
heften (Nahtzahl 1), dab
Steppen. Zugaben versäub

Halsblende (Teil 4)

4 Blende rechts auf rech
Zugaben auseinanderlegen
te falten, linke Seite innen

An der Blende die Mitte g
markieren.
Am Kleid die vord. Mitte am
ren.

5 Blende rechts auf rech
schnitt stecken; die Naht t
was dehnen und mit flach
Zugaben zurückschneiden
Blende nach oben legen. Z

KH16HW_6604_EU.indd   1
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AB

Seitennähte
Vorderteil rechts auf rech
heften (Nahtzahl 2) und ste
derbügeln.

Ärmel
Ärmel längs falten, rechte
zahl 3). Zugaben versäube

Ärmelblenden
Blenden wie bei Text und Z
Zugaben auseinanderlegen
te falten, linke Seite innen.
Zeichnung 4a).

6 Blende rechts auf rec
Nähte treffen aufeinander
Zickzackstich feststeppen
mengefasst versäubern.
Blende nach unten legen. 
 
Ärmel einsetzen

7 Ärmel rechts auf recht
meleinsetzen sind 3 Punkt
= Die Querstriche 4 von Ä
treffen. Ärmel- und Seite
Querstrich der Ärmelkuge
von der Ärmelseite aus fes
Nahtzugaben zurückschne
in den Ärmel bügeln.

A

Saumblende (Teil 5)
Blenden rechts auf rechts 
einanderlegen.
Blende an der UMBRUCH
Offene Kanten aufeinande

Blende wie bei Text und Z
cken; Seitennähte treffen
schneiden, zusammengefa
Zugaben in das Kleid büge

B

Saum

8 Saum versäubern, um
steppen. Zum Steppen die
pen von der rechten Stoff
Unterfaden bei gerader Sti
zackstiche. So dehnt sich 
Naht wird elastisch.
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

3

3

19−23

A
114 C

M

2 1

3

3

1

2

21

16−23

14O
 C

M
A

114 C
M

A

16−18

A
1O

O
 C

M

16−23

S
C

H
LA

U
C

H
W

A
R

E

К
Р

У
ГЛ

О
В

Я
З

А
Н

О
Е

 Т
Р

И
К

О
Т

А
Ж

Н
О

Е
 П

О
Л

О
Т

Н
О

tubular / rundstickad / rundstrikket / putkim
aista /

tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare
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SCHLAUCHWARE

КРУГЛОВЯЗАНОЕ ТРИКОТАЖНОЕ ПОЛОТНО
tubular / rundstickad / rundstrikket / putkimaista /
tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare

16−23

6

23

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

22
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17
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sleeve band / parem

ent m
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ärm
slå / æ
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tning / hihakaitale /
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anica / cenefa m

anga
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U
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B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

fabric fold / pliure du tissu
stofvouw / ripiegatura della stoffa

STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИstoffold / kankaan taite /
canto de doblez / tygvikning

band / parem
ent / bies / bordo di guarnizione

cenefa / slå / besæ
tning / kaitale /
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А
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А
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40

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM
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FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

D
E

H
N

E
N

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræ

k / venytetään /
О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь
66

H
A
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B

LE
N

D
E

halsbesæ
tning / pääntiekaitale /

neck band / parem
ent encolure / halsbies

bordo di guarnizione scollo / cenefa cuello / halsringningens slå
П

Л
А

Н
К

А
 ГО

Р
Л

О
В

И
Н

Ы

16

VORDERE MITTE STOFFBRUCH

stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa
centro anterior canto de doblez / mitt fram,tygvikning

center front fold / pliure du tissu milieu devant

forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ

4

NAHT
seam / couture / naad

cucitura / costura / söm
ШОВsøm / sauma /

center back / milieu dos / middenachter
centro dietro / centro post. / mitt bak / bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНАmidte / takakeskikohta /

34
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57

37

38,5

(32)

86

cm

62   3

(42) (44)

80

58

(38)

40

35

57

39

(46)

90

66

84

98

cm

160

36

58

39,5

cm

94

70

88

99

cm

  8. Largo lateral

41,5

98

160

74

92

cm 98

160

100

82

58

160

76

97

38

160

33

57

38

59

40,5

102

78

96

(40)

100

160

(34)

39

59

41

   2

(36)

cm

106

   8

cette, mantelli e giacche secondo la
      pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf. petto

82

160

Größe

101

1. Statura

   5

italiano

100

cm

cm

101

Storlek
Koko

Scegliere  i  cartamodelli  per abiti, cami−

Nei cartamodelli burda sono già
comprese le aggiunte per agevolare i
movimenti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

englisch

1. Körpergröße
2. Oberweite
3. Taillenweite
4. Hüftweite

5. Ruglengte

español

wählen Sie nach der Oberweite,
Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken

notwendige Bewegungsfreiheit berück−
sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im Burda−Schnitt sind Zugaben für die
Hosen und Röcke nach der Hüftweite.

1. Height
2. Bust
3. Waist
4. Hip measurement!

question.

select size according to bust measurement,
For dresses, blouses, coats and jackets

All burda patterns are prepared with ease
allowance appropriate for style in

1. Estatura
2. Contorno busto
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

      del pantalón

104

y chaquetas, se determina de acuerdo con
La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
En el patrón−Burda se incluyen los
márgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suomi
1. Koko pituus

160

3. Vyötärön ympärys

   1

4. Lantion ympärys

      Hosenlänge

valitaan kaavat vartalon ympärysmitan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

Burda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkumavara.

svenska

mukaan.
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd
3. Midjevidd
4. Höftvidd
5. Rygglängd

français

och dräkter väljs efter övervidden,
Klippmönster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.

les pantalons et les jupes d’après votre

I Burda−mönster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

1. Stature
2. Tour de poitrine
3. Tour de taille
4. Tour des hanches tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
Robes, corsages, manteaux et vestes

Tous les patrons sont établis avec l’aisance
nécessaire selon le genre du modèle.

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte
4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

u volgens de bovenwijdte, broeken
Jurken, blouses, mantels en jacks kiest

In het burda−patroon is de extra wijdte

11. Bovenarmwijdte

en rokken volgens de heupwijdte!

voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid
inbegrepen.

dansk
1. Højde
2. Overvidde
3. Taljevidde
4. Hoftevidde
5. Ryglængde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges

bekvemmelighedstillæg.
Burda−mønstre indeholder de nødvendige
hoftevidden!

5. Long.du dos

  8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

  7. Halswijdte

   7 40

86

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

   6 59

110

  7. Halsweite
  8. seitliche

  7. Contorno cuello

6. Largo manga

Størrelse

  7. Kaulan ympärys

6. Hihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. Selän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

      sidelængde

  8. Housujen

5. Largo espalda

  8. Buksens

  7. Tour de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de manche

      pantalon

      sidlängd
  8. Byxans
  7. Halsvidd

  7. Circonf. collo

  7. Halsvidde

6. Ärmlängd

  8. Side leg length
  7. Neck width

6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

      broek
  8. Zijlengte

deutsch

Taglia
Size
Taille
Talla
Maat

44

36

53

 9. ДЛИНА ПЕРЕДА

146

61

122

46

140

104

160

44,5

(58) (60)

42

10. ВЫСОТА ГРУДИ

35

52

140

61

116

45

134

103

160

44

(56)

45

40

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ
     ЧАСТИ РУКИ

34

51

 8. ДЛИНА БРЮК ПО
     БОКОВОМУ ШВУ

134

60

110

44

128

103

160

43,5

(54)

160

38

33

50

128

60

104

43

122

103

160

43

(52)

104

36

32

49

122

60

98

42

116

102

160

42,5

(50)

146

34

31

48

116

59

92

41

110

102

160

42

(48)

47

128

61

152

54

37

4631 32 11 3025 2926cm 2827

29 30 10 2823 2724cm 2625

46 47   9 4540 4441cm 4342

11. olkavarren ympärys
10. Rinnan korkeus
  9. Yläosan etupituus

11. Overarmsvidde
10. Brystdybde
  9. Forlængde

11. Överarmsvidd
10. Bröstspets
  9. Liveängd, fram

11. Cont. de brazo
10. Altura de pecho
  9. Largo talle delantero

      davanti

11. Circonf. manica
10. Profondità del seno

10. Borstdiepte
  9. Taillelengte voor

10. Profondeur

11. Tour du bras
      de poitrine

11. Upper arm circumf.
10. Bust point
  9. Front waist length

11. Oberarmweite
10. Brusttiefe
  9. vord. Taillenl.

5. ДЛИНА СПИНЫ

9
10

1

2

4

3

6

8

7

5
11

16 21 2219 232017 18 29 302827262524

6. ДЛИНА РУКАВА

 7. ОБХВАТ ШЕИ

2. ОБХВАТ ГРУДИ

РАЗМЕРЫ

ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР.

СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ.
В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА

ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВРУССКИИ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ
4. ОБХВАТ БЕДЕР

ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ.

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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Й
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

Froncer entre les astérisques.
Zw

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assem
bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Zw
ischen den P

unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o Teile aneinandergenäht w
erden.G

leiche Zahlen treffen

S
øm

tal angiver, hvor delene sys sam
m

en. E
ns tal skal m

ødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht− und S

tepplinien.

H
änvisning till söm

− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

saum
a− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

H
envisning til søm

m
erum

s− og stikkelinjer

Teckenförklaring
M

erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Zeichenerklärung

S
piegazione dei segni

Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
Fente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
Tussen de stippen verdelen.

H
åll in m

ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.
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Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelm

at
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /
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A
band / parem

ent / bies / bordo di guarnizione
cenefa / slå / besæ

tning / kaitale /
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FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

Ä
R

M
E

LB
LE

N
D

E
sl

ee
ve

 b
an

d 
/ p

ar
em

en
t m

an
ch

e 
/ m

ou
w

bi
es

är
m

sl
å 

/ æ
rm

eb
es

æ
tn

in
g 

/ h
ih

ak
ai

ta
le

 /
П

Л
А

Н
К

А
 Р

У
К

А
В

А

bo
rd

o 
di

 g
ua

rn
iz

io
ne

 d
el

la
 m

an
ic

a 
/ c

en
ef

a 
m

an
ga

8

23

R

w
w

w
.burdastyle.de

style

6

12

2

22 32

2091

16

81

23

TAILLE
waist / taille / taille / vita

contorno / cintura / midje
ТАЛИЯ talje / vyötärö /

2
1716

СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

A,B

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

A

G
röße/Taille/S

ize

B

1

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

ease−in / soutenir / in
houden

molleggiare / embeber / in
hållning

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til / s
yötetään /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

640
X 2

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí

förläng eller förkorta här
her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä täst ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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center back seam
 / couture m

ilieu dos

m
iddenachternaad / cucitura centrale dietro

centro post. costura / m
itt bak,söm
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idte sø

m
 / takakeskikohta,saum
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

1

TAILLE

waist / taille / taille / vita / contorno
cintura / midje / talje / vyötärö /ТАЛИЯ

G
röße/Taille/Size

band attachment / ligne de montage du parement

besætning tilsætning / kaitaleen künnitsviiva
cenefa, linea de aplicación / slå fastsättning

aanzetlijn bies / linea d’attaccatura,guarnizione

ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ,БЕЙКИ,КАНТА

BLENDENANSATZ A

1

61

B

A

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

1
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/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

A,B

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА
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center front fold straight grain / m
ilieu devant pliure, droit fil / m

iddenvoor

stofvouw
 draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

m
edio delantero doblez sent.hilo / m

itt fram
,tygvikning trådriktning

forr. m
idte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
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ÄRMEL

manga / ärm / ærme / hiha /
sleeve / manche / mouw / manica

РУКАВ

A,B

4
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A

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

23

3

3

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí

förläng eller förkorta här
her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä täst
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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ease−in / soutenir / in
houden

molleggiare / embeber / in
hållning

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til / s
yötetään /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí

förläng eller förkorta här
her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä täst ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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center back seam
 / couture m

ilieu dos

m
iddenachternaad / cucitura centrale dietro
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1c2c

1

1

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

1

6640

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

A,B

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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A

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí

förläng eller förkorta här
her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä täst
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

inknip

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

apertura
Fente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunitelm

at
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1g

2h

1

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen
S

ym
bol for seam

 and stitching lines.

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

Froncer entre les astérisques.
Zw

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assem
bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Zw
ischen den P

unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o Teile aneinandergenäht w
erden.G

leiche Zahlen treffen

S
øm

tal angiver, hvor delene sys sam
m

en. E
ns tal skal m

ødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht− und S

tepplinien.

H
änvisning till söm

− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

saum
a− ja tikkausviivat

Tegnforklaring

H
envisning til søm

m
erum

s− og stikkelinjer

Teckenförklaring
M

erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Zeichenerklärung

S
piegazione dei segni

Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

P
oim

uta tähtien väliltä

E
ase in betw

een the dots.
Tussen de stippen verdelen.

H
åll in m

ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

И
 С

Т
А

Ч
И

В
А

Т
Ь

 Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

. Ц
И

Ф
Р

Ы

1

Д
О

Л
Ж

Н
Ы

 С
О

В
П

А
С

Т
Ь

 !
К

О
Н

Т
Р

О
Л

Ь
Н

Ы
Е

 М
Е

Т
К

И
 П

О
К

А
З

Ы
В

А
Ю

Т
, К

А
К

 С
О

Е
Д

И
Н

Я
Т

Ь

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 o
  П

Р
И

С
Б

О
Р

И
Т

Ь

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 * П
Р

И
С

Б
О

Р
И

Т
Ь

С
И

М
В

О
Л

 О
Т

Д
Е

Л
О

Ч
Н

Ы
Х

 С
Т

Р
О

Ч
Е

К

У
С

Л
О

В
Н

Ы
Е

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
Е

Н
И

Я



3a

4a

2a

2

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare



3a

3b

4b

2b

TAILLE
waist / taille / taille / vita

contorno / cintura / midje
ТАЛИЯ talje / vyötärö /



3b

3c

4c

2c

TAILLE

waist / taille / taille / vita / contorno
cintura / midje / talje / vyötärö /ТАЛИЯ

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
V

O
R

D
E

R
E

 M
IT

T
E

 S
T

O
F

F
B

R
U

C
H

 F
A

D
E

N
LA

U
F

center front fold straight grain / m
ilieu devant pliure, droit fil / m

iddenvoor

stofvouw
 draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

m
edio delantero doblez sent.hilo / m

itt fram
,tygvikning trådriktning

forr. m
idte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

Л
И
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Ы
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3c

3d

4d

2d



3d

3e

4e

2e

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

fabric fold / pliure du tissu
stofvouw / ripiegatura della stoffa

STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИstoffold / kankaan taite /
canto de doblez / tygvikning

4
1617181920212223

3



3e 3f

4f

2f

FA
D

E
N

LA
U

F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

trå
dr

ik
tn
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g
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ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
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ht
in

g

trå
dr

et
ni

ng
 / 

la
ng

an
su

un
ta

 /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

B

ÄRMEL

manga / ärm / ærme / hiha /
sleeve / manche / mouw / manica

РУКАВ

A,B
X2

0466

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

3



3f

3g

4g

2g

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /
4

6
0 6

X
2

A
band / parem

ent / bies / bordo di guarnizione
cenefa / slå / besæ

tning / kaitale /

B
LE

N
D

E

П
Л

А
Н

К
А

,Б
Е

Й
К

А
,К

А
Н

Т

G
röße/Taille/S

ize

16 − 23

U
M

B
R

U
C

H

gatura / doblez / vikning
fold / pliure / vouw

 / ripie−

С
ГИ

Б
om

buk / taite /

7

3

4



3g

4h

2h

0
0

6604
0

1

16

17

X 2 04
66

18

19

20

21

B

22

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
Ä

R
M

E
LB

LE
N

D
E

sl
ee

ve
 b

an
d 

/ p
ar

em
en

t m
an

ch
e 

/ m
ou

w
bi

es

är
m

sl
å 

/ æ
rm

eb
es

æ
tn

in
g 

/ h
ih

ak
ai

ta
le

 /
П

Л
А

Н
К

А
 Р

У
К

А
В

А

bo
rd

o 
di

 g
ua

rn
iz

io
ne
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el

la
 m

an
ic

a 
/ c

en
ef

a 
m

an
ga

8

23



5a

6a

4a

6

2
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

A,B

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

640
X 2



5a

5b

6b

4b

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /



5b

5c

6c

4c

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

band attachment / ligne de montage du parement

besætning tilsætning / kaitaleen künnitsviiva
cenefa, linea de aplicación / slå fastsättning

aanzetlijn bies / linea d’attaccatura,guarnizione

ЛИНИЯ ШВА ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ,БЕЙКИ,КАНТА

BLENDENANSATZ A



5c

5d

6d

4d



5d

5e

6e

4e

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

band / parem
ent / bies / bordo di guarnizione

cenefa / slå / besæ
tning / kaitale /

B
LE

N
D

E

П
Л

А
Н

К
А

,Б
Е

Й
К

А
,К

А
Н

Т

66
40

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /

A
5

16

17

18

19

20

21

22

23

6

8

7

5
11



5e 5f

6f

4f

  8. Largo lateral

cette, mantelli e giacche secondo la
      pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf. petto
1. Statura
italiano

Scegliere  i  cartamodelli  per abiti, cami−

Nei cartamodelli burda sono già
comprese le aggiunte per agevolare i
movimenti.

gonne secondo la circonferenza fianchi.
circonferenza petto, per i pantaloni e le

español
1. Estatura
2. Contorno busto
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

      del pantalón
y chaquetas, se determina de acuerdo con
La talla para los vestidos, blusas, abrigos

caderas.
En el patrón−Burda se incluyen los
márgenes para la holgura necesaria.

faldas, de acuerdo con el contorno de las
el contorno del busto. Los pantalones y las

      superiore

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

valitaan kaavat vartalon ympärysmitan
Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin

Burda−kaavoihin on jo lisätty tarvittava
liikkumavara.

svenska

mukaan.
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd
3. Midjevidd
4. Höftvidd
5. Rygglängd

och dräkter väljs efter övervidden,
Klippmönster till klänningar, blusar, kappor

rörelsevidden inräknad.
I Burda−mönster är den nödvändiga
barnkläder efter kroppslängden!

11. Bovenarmwijdte inbegrepen.

dansk
1. Højde
2. Overvidde
3. Taljevidde
4. Hoftevidde
5. Ryglængde

efter overvidden, bukser og nederdele efter
Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges

bekvemmelighedstillæg.
Burda−mønstre indeholder de nødvendige
hoftevidden!

2. Vartalon ympärys

  7. Contorno cuello

6. Largo manga

  7. Kaulan ympärys

6. Hihan pituus

  9. Lungh. corpino

5. Selän pituus

      sivupituus

5. Lungh. corpino dietro

  8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

      sidelængde

  8. Housujen

5. Largo espalda

  8. Buksens

      sidlängd
  8. Byxans
  7. Halsvidd

  7. Circonf. collo

  7. Halsvidde

6. Ärmlängd

6. Ærmelængde

 9. ДЛИНА ПЕРЕДА
10. ВЫСОТА ГРУДИ
11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ
     ЧАСТИ РУКИ

 8. ДЛИНА БРЮК ПО
     БОКОВОМУ ШВУ

11. olkavarren ympärys
10. Rinnan korkeus
  9. Yläosan etupituus

11. Overarmsvidde
10. Brystdybde
  9. Forlængde

11. Överarmsvidd
10. Bröstspets
  9. Liveängd, fram

11. Cont. de brazo
10. Altura de pecho
  9. Largo talle delantero

      davanti

11. Circonf. manica
10. Profondità del seno

5. ДЛИНА СПИНЫ
6. ДЛИНА РУКАВА

 7. ОБХВАТ ШЕИ

2. ОБХВАТ ГРУДИ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР.

СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ.
В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА

ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВРУССКИИ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ
4. ОБХВАТ БЕДЕР

ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ.



5f

5g

6g

4g

3

3

19−23

A
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1

2
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16−23

14O
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M
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114 C
M

A

16−18

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,



5g

6h

4h
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16−23

S
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tubular / rundstickad / rundstrikket / putkim
aista /

tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare

5

7

4
6

5

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

D
E

H
N

E
N

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræ

k / venytetään /
О

Т
Т

Я
Н

У
Т

Ь

VORDERE MITTE STOFFBRUCH

stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa
centro anterior canto de doblez / mitt fram,tygvikning

center front fold / pliure du tissu milieu devant

forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ

U
M

B
R

U
C

H

do
bl

ez
 / 

vi
kn

in
g 

/ o
m

bu
k 

/ t
ai

te
 /

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 / 
vo

uw
 / 

rip
ie

ga
tu

ra С
ГИ

Б



7a

6a
A

B



7a

7b

6b

12 22 32

209181

1716
G

röße/Taille/S
ize



7b 7c

6c

B

A



7c

7d

6d

G
röße/Taille/Size

61 71 81 91 02 12 22 32



7d

7e

6e

6

23

FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬlangansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning

22

21

20

19

18

17

16

Ä
R

M
E

LB
LE

N
D

E
sleeve band / parem

ent m
anche / m

ouw
bies

ärm
slå / æ

rm
ebesæ

tning / hihakaitale /
П

Л
А

Н
К

А
 Р

У
К

А
В

А

bordo di guarnizione della m
anica / cenefa m

anga

A66
40 X

2

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

   4

(32)

cm

   3

cm

cm

cm

cm

82

58

76

97

38

160

33

57

   2 cm

   8

Größe

   5

cm

cm

Storlek
Koko

   1

   7
   6

Størrelse
Taglia

Size
Taille
Talla
Maat

 11 25cm

 10 23cm

   9 40cm

9
10

1

2

4

3
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7e 7f

6f

34

57

37

38,5

(32)

86

62

(42) (44)

80

58

(38)

40

35

57

39

(46)

90

66

84

98

160

36

58

39,5

94

70

88

99

41,5

98

160

74

92

98

160

100

160

38

59

40,5

102

78

96

(40)

100

160

(34)

39

59

41

(36)

106

82

160

101

100

101

englisch

1. Körpergröße
2. Oberweite
3. Taillenweite
4. Hüftweite

5. Ruglengte

wählen Sie nach der Oberweite,
Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken

notwendige Bewegungsfreiheit berück−
sichtigt.

for trousers and skirts according to hip

Im Burda−Schnitt sind Zugaben für die
Hosen und Röcke nach der Hüftweite.

1. Height
2. Bust
3. Waist
4. Hip measurement!

question.

select size according to bust measurement,
For dresses, blouses, coats and jackets

All burda patterns are prepared with ease
allowance appropriate for style in

104

160

      Hosenlänge

français

les pantalons et les jupes d’après votre

1. Stature
2. Tour de poitrine
3. Tour de taille
4. Tour des hanches tour de hanches!

seront choisis d’après votre tour de poitrine
Robes, corsages, manteaux et vestes

Tous les patrons sont établis avec l’aisance
nécessaire selon le genre du modèle.

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte
4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

u volgens de bovenwijdte, broeken
Jurken, blouses, mantels en jacks kiest

In het burda−patroon is de extra wijdte

11. Bovenarmwijdte

en rokken volgens de heupwijdte!

voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid
inbegrepen.

5. Long.du dos

  8. Long.côté

  7. Halswijdte

40

86

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

59

110

  7. Halsweite
  8. seitliche

  7. Tour de cou

  9. Long. taille devant

6. Longueur de manche

      pantalon

  8. Side leg length
  7. Neck width

6. Sleeve length
5. Back length

      broek
  8. Zijlengte

deutsch

44

36

53

146

61

122

46

140

104

160

44,5

(58) (60)

42

35

52

140

61

116

45

134

103

160

44

(56)

45

40

34

51

134

60

110

44

128

103

160

43,5

(54)

160

38

33

50

128

60

104

43

122

103

160

43

(52)

104

36

32

49

122

60

98

42

116

102

160

42,5

(50)

146

34

31

48

116

59

92

41

110

102

160

42

(48)

47

128

61

152

54

37

4631 32302926 2827

29 30282724 2625

46 47454441 4342

10. Borstdiepte
  9. Taillelengte voor

10. Profondeur

11. Tour du bras
      de poitrine

11. Upper arm circumf.
10. Bust point
  9. Front waist length

11. Oberarmweite
10. Brusttiefe
  9. vord. Taillenl.

21 2219 232017 18 29 302827262524



7f

7g

6g

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no
es

pa
ño

l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

de
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7g

6h

16−18

114 CM
B

32

1

1

3

114 CM

19−23

B

2

2

3

16−23

14O CM
B

1

4
8B
1OO CM

SCHLAUCHWARE

КРУГЛОВЯЗАНОЕ ТРИКОТАЖНОЕ ПОЛОТНО
tubular / rundstickad / rundstrikket / putkimaista /
tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare

16−23

23

A
,B

22
21

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

20

19
18

17

04
66

H
A

LS
B

LE
N

D
E

halsbesæ
tning / pääntiekaitale /

neck band / parem
ent encolure / halsbies

bordo di guarnizione scollo / cenefa cuello / halsringningens slå
П

Л
А

Н
К

А
 ГО

Р
Л

О
В

И
Н

Ы

16

4

NAHT
seam / couture / naad

cucitura / costura / söm
ШОВsøm / sauma /

center back / milieu dos / middenachter
centro dietro / centro post. / mitt bak / bag.

RÜCKWÄRTIGE MITTE

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНАmidte / takakeskikohta /


